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Summary
The language of Tangut was spoken during the Xixia (Tangut) dynasty (A.D. 1038—1227)
in the northwestern part of China. The Tangut script was established for the language by
the emperor (A.D. 1036). Although the language and script of Tangut are now extinct, the
many documents written in the Tangut script enable us to reconstruct the phonology and
grammar. Tangut belongs to the Tibeto-Burman language group (Tangut-Qiang). The
grammar has unique features that are not found in either Old Tibetan or Old Burman. One
of these is the “directional prefixes.” Six or seven morphemes functions as prefixes.
Previous works has discussed the change in the function of the prefixes from “directional”
to “aspect (perfective).” Some minor Tibeto-Burman languages have similar syllables or
functions to Tangut. In this article, we present an outline of the prefixes and a description
of each prefix with sample sentences, along with some remarks on the prefix (derivation,
double prefix, and so on).

In section 1, we introduce an outline of the language (basic information and phonol-
ogy). Section 2 presents verb phrases and prefixes in Tangut. In section 3, the directional
prefixes are described with sample sentences. Some remarks are provided in the final

section.
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1. Introduction

1.1 Xixia and Tangut
The Xixia (Tangut) dynasty occupied a dominant position in the northwestern part of China
(A.D. 1038-1227). The Tangut script was established for the language by the emperor
(A.D. 1036). Although the language and script of Tangut are now extinct, the many docu-
ments written in the Tangut script enable us to reconstruct the phonology and grammar. In
addition to many Buddhist texts, Tangut documents have broad contents including the
translations of Chinese classics, law codes, treaties, poems, rhyme dictionaries, and so on.
When the dynasty ended, however, the Tangut language and scripts were used up until the
16th century.

In the 20th century, the scripts were decoded by some scholars in Japan, Russia, and
China.'
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1.2 Tangut language

Tangut belongs to the Tibeto-Burman language family (hereinafter, TB), and is the most
northwestern of the TB languages. It should be noted that the Tangut people did not origi-
nally live in the region but in the south. According to historical records, they originally
lived in areas in southwest China, such as northern Sichuan and Qinghai. Therefore, it is
reasonable to say that the characteristics of their language were similar to those of other
languages in northern Sichuan. Although Tangut seems to close to Rgyalrongic, there is no
confirmed language that is a direct descendant of Tangut.

!'See Nishida 1989b and Gong 2003 for the Tangut language, and see Nishida 2001 for the Tangut script.
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In modern linguistics, the Tangut syllable is analyzed as in the classical Chinese
phonology.”

C(G1)(G2)V(C)/T
C = Initial, (G1)(G2)V(C) = Rhyme, and T = Tone

The round brackets () mean the additional segments. The G1 and G2 slots can be filled by
the glides /j and w/. The final V(C) (-an, -ur, etc.) are the vowel features. Tangut phonology
describes two tones: the “level” tone and the “rising” tone. Tangut scripts for these can be
translated as “F-7 pingsheng and L7 shangsheng respectively).?

One character in the Tangut script represents one syllable and one word (or one mor-
pheme). The script is derived from square-style Chinese characters. There are more than
6,000 characters.

In terms of linguistic typology, Tangut has an SOV (Subject-Object-Verb) order for the
sentence and a “Demonstrative-Noun-Adjective” order for the noun phrase. Tangut has
non-obligatory case marking.

2. Verb Phrase and Prefix in Tangut

2.1 Structure of verb phrase

Grammatically, the Tangut sentence requires only a verb stem in the verb phrase. Certain
verbal forms have directional prefixes, indicating the direction of motion with motion
verbs, but there are lexicalized perfective aspect markers with other verbs. The verb also
has a demonstrative prefix and person agreement suffixes. The verb phrase can be compli-
cated in some cases. A maximum scheme for the slots in the verbal syntagma in my analy-
sis is as follows.

2Some reconstructed forms of Tangut have been presented and invented by modern linguists, namely, Nishida
1964, 1981-83, 2012, Sofronov 1968, Li 1986, Gong 1994, 2003, Arakawa 2014b, and others. Generally, their
views on the Tangut initials agree substantially. However, they do not agree on several points concerning Tangut
rhymes: the reconstruction of main vowels, the kinds of cardinal vowels, tense/lax of vowels, short/long of vow-
els, nasal-final, grouping of rhymes, and so on. See the Appendix for my reconstruction.

3 There is no guarantee that they are the same as Chinese *F-7 pingsheng and L7 shangsheng. Based on the study
of phonetic transcription with Tibetan letters, the Tangut level and rising tones can be considered as the “high
level” and the “low rising” (Arakawa 1999).
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Table 1  Structure of the Tangut verb phrase (ideal)

{PrefA - PrefB- PrefC}- Verb stem -{PrefA - PrefB- PrefC}-AV -Pronominal Suf -Particle

Prefix A: Prefix series 1 and 2, and prefixes for Interrogative
Prefix B: Negative or Prohibitive
Prefix C: Demonstrative

{ } means “prohibition of co-occurrence”

1) So-called “Prefix series 1”: six types, indicative of the “direction of action” or
“perfective”

2) So-called “Prefix series 2”: six types, with an “optative” meaning

3) Negative (Ift 'mi:-, fiZ *me:-, and %% 'ml:-) or prohibitive (32 'ti:-)*

4) Interrogative (the same form as one of the “Prefix1” ¥4 "a?-)

5) Demonstrative pronominal 4 'chl:-: occurring with negative or interrogative

Here, however, we do not refer to the prefixes for the interrogative, negative, prohibitive,
and demonstrative, nor do we refer to auxiliary verbs, particles, and prefixes added to
auxiliary verbs. We use the simplified structure, “Prefix-Verb-Suffix.”

Tangut has unique linguistic features, which are not found in either Old Tibetan or Old
Burmese, for example: the unique set of verb-prefixes originated from “directional mark-
ers” and the “agreement” between personal pronouns and personal suffixes.

The following is an example in which there is “agreement” between the independent
pronouns and the agreement suffixes.

O T % # 4k
Inga Zsyu 'thon thwan  'ma:’' ryor  ’nga
Isg srotadpanna result get S1

‘I got the result of srotaapanna’ (VP, Arakawa 2014b: 234)

2.2 Directional prefixes in Tangut
The great scholar of Tangut grammar, the late Dr. Ksenia Kepping, contributed to the study
of directional prefixes (Kepping 1968, 1971, 1979, 1982, 1983, 1985, 1994ab, etc.).
Nishida (1989b), Lin (1987, 1993, 1994), and Arakawa (2012, 2014a, 2017) continued to
study such matters. Based on this previous works, we present the directional prefix, as
follows.

The Tangut language has a variety of verb-prefixes with different functions. The prefixes

4Concerning the negation/prohibition/interrogative sentences of Tangut, see Arakawa 2012.
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are grouped into two series with similar consonants. The first series indicates the direction
(or motion), or perfective, and the second series represents an “optative” meaning. The first
series is usually called “Prefix series 17 (hereinafter, “Pref1”’) and the second, “Prefix series
2” (hereinafter, “Pref2”). According to Nishida,® Prefl originally functioned as a direc-
tional marker and then developed into an aspect marker expressing perfect aspect. Some of
the Prefl have the pronunciation and functions that are similar to other TB languages.

Pref2 has the same initial consonants as Prefl, but all Pref2 have the same vowel (which
I reconstruct as “-e”). It functions as an optative. Nishida suggested that Perf2 derived from
Prefl.

Table 2 shows the set of Prefl and 2 from Nishida 1989a: 419 and correspondences in the
related Lavrung (Khroskyabs) language. The last pair shown in this table is questionable.

Table 2 The set of Prefl and 2 and the correspondence of Lavrung (Khroskyabs)

the set of Prefl and 2 from Nishida 1989a Lavrung (Khroskyabs)®
Direction Pref 1 Pref 2 Direction

upward r % a2 (1A) 1R Ve (2E) upward a-
downward L % 'ma:- (IN) i 2ne:- (2N) downward ne-
to here r Z'ki-(1K) %3 'ke:- (2K) to river source ke-
over there L g 2wl:- (IW) i *we:- W) lower, near Vo-
inward r % 2da:- (1Da) % 2de:- (2D) No correspondence
outward L % 2rLr- (IR) 4% ryeqr'- 2R)  no direction ro-

The prefix T 2dI:- is irregular. Each scholar has a different view concerning this prefix.
According to some scholars, and in my opinion,” one “irregular” prefix, namely T dI:-,
belongs to Prefl (1Db).

Table 3 presents the correspondence of some scholars’ views on the direction indicated
by these prefixes.

>See Nishida (1989a: 418) on the Tangut prefixes and see Nishida (1989b: 806-807) on the topic of other TB
languages.

®From Table 10 in Shirai (2011: 52).

"Kepping 1985, Gong 2003, and Arakawa 2012. In Nishida (1989a: 420r), it is regarded as an “optative” marker,

which is out of the set.
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Table 3 The correlation of the scholar’s view

Nishida 1989 Kepping 1994b Gong 2003
1A-2E  upward 1A-2E  upward 1A-2E  upward
IN-2N  downward | IN-2N  downward IN-2N  downward
1K-2K  here 1K-2K  here, inside 1K-2K  here, inside
1W-2W  there 1W-2W  there, outside 1W-2W  there, outside
1Da-2D inside 1Db-2D  towards the speaker 1Db-2D  toward the speaker
o . 1Da away from the speaker | 1Da-2D  away from the speaker
IR-2R  outside IR-2R  (direction not found) IR-2R  (direction not found)

Nishida (1989a: 4201) supposed that Pref2 was derived from Prefl. Table 4 shows the
schema.

Table 4 The derivation of the verb prefixes (Nishida’s hypothesis)

Structure Function

Prefl + Verb Stem > Directional marker > Aspect marker (perfect)

Pref2 (<Prefl + ‘e:) + Verb Stem > Optative marker

Here, we introduce an example sentence that includes the function indicating the direction
of the motion.?

>\

Q@ i

wi  'kha 'kI:  ‘shl:
caste CM P1 g0

‘(He) went inside the castle’ (SL, Arakawa 2014a: 20)
According to Nishida, the prefix %% 'kI:- indicates “to here (to the speaker).” In fact, it
represents the “perfective” of the motion generally. Although it indicates the direction, this
is a secondary function. In common sentences as below, the prefix %4 'kl:- indicates not

direction but perfectiveness.

8 Hereinafter, we emphasize Prefl and Pref2 by frame, underline verb stems and double-underline pronouns and

pronominal suffixes.
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3) it it i % W
Zjyan 'chyu e 'kI:  'gyu *dzar
people CM Pl relieve

‘He liberated the people into nirvana’ (VP, Arakawa 2014b: 224)

3. Directional Prefixes in Tangut

Here, we introduce examples of the various prefixes of the Prefl series. Following the

presentation of example sentences, we examine how the prefix in question works, from the
viewpoint of the “direction” in previous studies. Briefly put, the function of Pref1 is not to
indicate direction but to indicate perfectiveness. The main example sentences were col-
lected from Volume 4 of Lotus Sutra (SP4), which the author recently investigated.

3.1 Prefix %3 "a?
We find the following examples in the text.

@4 I = it %
me:  *de: rir  'me!'  Zlyenq
Neg have yet  get heart  enjoy
A & 7
"a?  'wor 'tha 2yu  xlr
Pl standup ~ Buddha front Pl

W B % R
rlr 'ge!' 2dzu' tiq
Pl jump  sit place
s

1

2shi:

g0

‘(He) obtained an unprecedented experience and became pure in mind and joy-

ful. He immediately rose from his seat, and went into the presence of the Buddha,

(SP4, Arakawa 2018b: 84)

b}
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)

(6)

(7

®)

it &
'phon  *u 'na:  'chyu
cloth CM P1 have

i 3
"a?  mi ’tiq

P1 sleep  liedown later

o

2lya

drunk

ARAKAWA Shintaro

W Z Mk
*dzwo:  'ml:  'nwl
man Neg know

‘(He) sews a priceless jewel into the inside of his friend’s garment and, giving it

to him, leaves. But the man who was drunk and asleep is totally unaware of this.
After sleeping...” (SP4, Arakawa 2018b: 108)

'tha: 'ne 'wi:q ricr
Dem  parents relatives CM

%bir

meet

EA

nl:
scold

‘Seeing the friend, he scolded:’ (SP4, Arakawa 2018b: 109)

it (N 4 ik
‘nga  'nl: le: 'dzyu
Isg pl CM guide

mom A&
"a?  Isho 'phi: ‘ni:

Pl raise make  Spl

i i % %t
ngo:rr  “ngo:r  Zsenq 'ne:'
all wisdom  mind

‘(He) guided us to obtain a prediction of highest, complete enlightenment.” (SP4,

Arakawa 2018b: 110)

W W At W

2 1 1 1

nl:  ltiiq

wish

nga
Isg pl

onq
peaceful Pl

a?

iiid

CT s S (| B <5

1

2dyen

feel at peace

ne:' tsl:

people mind  also

‘Our vows would be fulfilled and our wishes also realized!” (SP4, Arakawa

2018b: 118)
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2 oW M # w9 ' B &
'dzeu:  'rorr "a?  ‘to 'ku  zylr 'chyu %ti:q ‘'kha *dwer
earth dry P1 appear soon water  exist place  far know

“Yet, he sees only dry earth and thus realizes that water is still far away.” (SP4,
Arakawa 2018b: 152—-153)

We may posit that the prefix indicates “motion upward.” Certainly, it co-occurs with
verbs such as “to go upward, to raise, to happen,” etc. On the other hand, other verbs
without any upward meaning, such as “to meet, to sleep” also appear in some cases with
this prefix. Below, we describe the difference between the prefix ¥4 "a? and the pre-

fix % 'na:-.

3.2 Prefix &'na:
We find the following examples in the text.

(10)

(11)

3

# I BooOom OB W id
2dzwo: ‘gl:  'me  'wiq 'ni:  2do  *da: ‘ya 'na:  *mi
man one parents relatives  house place Pl get drunk Pl sleep

‘There was a man who came to the house of a close friend and went to sleep after
becoming intoxicated with wine.” (SP4, Arakawa 2018b: 108)

Ok F i 4 I it 1
'tha: Zlya ’*myeqr' l'e: 'phon  *'u 'na:  'chyu 'wi:
Dem drunker CM cloth CM Pl have do

‘(He) saw (a priceless jewel) inside of his friend’s garment.” (SP4, Arakawa
2018b: 108)
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(12)

(13)

(14)

(15)
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W oW B ® & e %
'man 'thon o 'fa:q 2ldwi:q' nyeqr’ 'ma: Il
Mandarava flower earth surface P1 cover

2 1

'zi:q' rir  Zshl:  2wi ngu “tha: 'chya: 'na:
later treasure kotis of jeweled trees CM Dem CM P1 cover

‘Mandarava and great mandarava flowers rained down from the sky, scattering
over (the Buddhas who were seated on lion thrones) under “immeasurable”

hundreds of thousands of myriads of kotis of jeweled trees.” (SP4, Arakawa
2018b: 176)

e oW B W %o Ak i S

2thl:  2syu  ’me:' me:' 'soq 'tuq ’tha  'tuq
Dem like low low three  thousands big thousands
7. i % %

'ryur *kyeq  *u 'kI:  'ma: Zswu

world CM P1 P1 fill

‘Filling the air throughout “immeasurable” hundreds of thousands of myriads of
kotis of lands.” (SP4, Arakawa 2018b: 177)

i % W 5 Wi %
'ml 'zi:q' 'fa:q 2ldwi:q' ‘nyeqr' 'ma: 'kaq
heaven treasure flower earth surface P1 spread

‘Heavenly jeweled flowers were scattered on the earth.” (SP4, Arakawa 2018b:
180, 182)

r % [ Mo 3
'ryur 'tha 'myor 'ldenq o zi:  'ma:  Zswu
every  Buddha Tathagata all P1 fill

‘All Buddha and Tathagata were in perfect harmony.” (SP4, Arakawa 2018b: 183)
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We may posit that the prefix indicates “motion downward,” as there is a tendency for the
prefix to co-occur with verbs such as “to spread, to cover, to go down,” etc. On the other
hand, there are also verbs such as s “to fill up, to sleep,” without a sense of downward, that
also co-occur with this prefix in some cases. There are minimal pairs that contrast with the
prefixes ¥4 "a?- and # 'na:-, as both occur with such verbs as “to fill up” and “to sleep.”
The latter pair is:

5 At I % % W #% it
'phon  u 'ma:  'chyu  'wi: lya 2dzwo: 'ml: 'nwl
cloth CM P1 have do drunk  man Neg know

2 i I

n 1 "

a? mi  ’tiiq no

Pl sleep  liedown later

‘(He) sews a priceless jewel into the inside of his friend’s garment and, giving it
to him, leaves. But the man who was drunk and asleep is totally unaware of this.
After sleeping...” (SP4, Arakawa 2018b: 108)

(10) & /I i oo o R %Ik
2dzwo:  gl:  'me  'wiq lni:  2do  2da: ‘ya 'na:  *mi
man one parents relatives  house place Pl get drunk Pl sleep

‘There was a man who came to the house of a close friend and went to sleep after
becoming intoxicated with wine.” (SP4, Arakawa 2018b: 108)

However, we do not find any clear reason for the difference between the two prefixes on the
basis of such limited evidence but simply draw attention to these interesting examples.

3.3 Prefix % 'KI:-
We find the following examples in the text.

%%

PN
X
e
Y

(16) &% I B W % e

'ml:  'pyuq "a? !'sin  'khi: ‘’kya? KI:  Zrar  !'zenq
Neg measure  Asamkhyeya kalpa P1 pass time

‘After incalculable kalpas have passed,” (SP4, Arakawa 2018b: 90)
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(18)

(19)

(20)

e2y)
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# W % WL
seu  ’kyeq  'kI:  Zlon 'lenq
small  desire P1 laziness

‘(Who) desires inferior teaching and is not diligent.” (SP4, Arakawa 2018b: 96)

A ® W (S A it
leyir yu  yi ngu ‘ne!’ 'phan e
expedient power CM nirvana aspect
% it %

kI:  “ne' ni:

P1 indicate Spl

‘(He) showed you the marks of nirvana through skillful means.” (SP4, Arakawa
2018b: 111)

i B % B Gt
'phon  Zu ni:q 'k “ne'
cloth CM jewel Pl indicate

‘(He) had a priceless jewel sewn to the inside of his garment.” (SP4, Arakawa
2018b: 114)

x I w % M
'ml:  'pyuq  'lo: kI ricr
Neg measure  fortune P1 get

(Because he explained this sutra,) he attained immeasurable happiness. (SP4,
Arakawa 2018b: 146)

o5t =P
w0 B R
2zylr  'kI:  'me  2dwer
water Pl near know

‘Now he is sure that water must be near.” (SP4, Arakawa 2018b: 153)
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(22) # it A % w mok
1dylr  2dzyen “*phyu  'khyu  ?*bi:' 'phyon 'e: 'bi:  'sweu
four corner top bottom hair white face light bright
Woo®m W W
'kI:  *nl:  T'twuq  %zi:  'shi wl:  Zsyu
P1 reach  place all former P1 like

‘The Buddha emitted a ray of light from the tuft of white hair between his eye-
brows that completely illuminated all worlds, in the same way that all of these
Buddha worlds are visible now.” (SP4, Arakawa 2018b: 174)

(23) W % [ R - {1 K k%
Iryur  'tha ’to 2zi: kI 'me: "arr  Zryeqr *wl: 2dzu'
every  Buddha all Pl gather eight  direction Pl sit

k)

‘All the Buddhas came until all were assembled, sitting in the eight directions.
(SP4, Arakawa 2018b: 183)

Although some previous research has suggested that the prefix indicates “motion to here
(to the speaker),” we did not find clear evidence for this directional meaning in these
sources. The prefix tends to occur with the verbs “to gather” and “to reach” (but not always
“to here (to the speaker)”). The last example is an imperative sentence in the context. This
example makes clear that the prefix does not function as a marker of the perfective.

3.4  Prefix #% *wl:
We find the following examples in the text.

4 W #® %o M Mk A& TR & W 4
2do  ltshweu "a? ‘nyeqr' ‘*wl: ar lpyuq o' bu:'  Mu!
worship one face Pl stand  holy face respect

‘With rapt attention and with palms pressed together they bowed in veneration,
and, gazing at the Bhagavat’s face,” (SP4, Arakawa 2018b: 84)
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(25)

(26)

@27

(28)

o wm iR
e: 'e: Zsenq
self self know
AR @ %
wl:  se ni:
P1 think  Spl

‘Yet we were satisfied
Arakawa 2018b: 108)

it Wk
2war riir - 2wl
Property  get P1

scu

small

it W W
rir  'byu ‘“tha
get by great

ARAKAWA Shintaro

n

change

with little wisdom, instead of great wisdom.” (SP4,

I

The?

satisfy

i 17
"u: 'se
change think

‘He was satisfied with little money, thinking it was enough.” (SP4, Arakawa

2018b: 109)

PEOf# BB MR
"o 'heu 'lo 'ti:q
Rahula wish
nyeqr'  wl:  lar

face Pl stand

. .
i #

naq rir  Zleu
word CM same

"a?

one

‘All having the same wish as (Ananda and) Rahula, and stood to one side.’ (SP4,

Arakawa 2018b: 118)

i o %
ku o Ine:'
namely berry  mind

2wl:

P1

# W %
dyen  ‘Zzylr kI
seize water Pl

p=p3
iE S
ne 2dwer
near know

‘His mind became calm, and he was sure that water must be near.” (SP4, Arakawa

2018b: 153)
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Q) % % W W # Mo
bl du:  'mga *gu *wl: 2dyen  Zle:  'no"
tower air in P1 seize look later

‘(He) saw the great jeweled stupa hovering in the air.” (SP4, Arakawa 2018b: 167)

(30) B ik - S| I
"a?  Zryeqr  wl: it 2lyuq tsl:  'me:
one direction Pl cut body also gather
73 % fiZ
1denq ’me: Ywa:
come Neg finish

‘In this way the seats were filled throughout the thousand millionfold world, but
still there was no end even to the emanations of Sakyamuni Buddha arriving
from merely one direction.” (SP4, Arakawa 2018b: 178)

Gy B [ - S ) I ko &
'ryur  'tha ’to 2zi: kI:  'me: "ar  ryeqr Pwl 2dzu’
every  Buddha all P1 gather eight  direction Pl sit

‘All the Buddhas came until all were assembled, sitting in the eight directions.’
(SP4, Arakawa 2018b: 183)

Although some previous research has suggested that the prefix that is a counterpart
of %% 'kI:- indicating “the motion over there (from the speaker),” we cannot certify
the direction clearly because, other than the verb “to go,” the verbs that co-occur with
this prefix do not indicate direction. The verbs tending to co-occur with this prefix are “to
take a rest, to stand” (not always “over there (from the speaker)”).
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3.5 Prefix & ’da:-
We find the following examples in the text.

(32)

(33)

(34

(35)

# AR b Gt Ei i
2dzwo: 2gl:  'ne 'wi:q 'ni 2do ’da
man one parents relatives  house place Pl
Zlya 'na:  ’mi

get drunk Pl sleep

‘There was a man who came to the house of a close friend and went to sleep after
becoming intoxicated with wine.” (SP4, Arakawa 2018b: 108)

B OB ok %

2

WA A #®
2 'zi:q' 2da:  ?zo na: 'ku
treasure P1 sell S2

se: Itha:
2sg now

ni:

Dem soon

‘Now you, sell this jewel...” (SP4, Arakawa 2018b: 110)

oW B & # o
'tha: 'mo" 2da: Zmi:q ‘'ml: ‘'nwl ‘mi:
Dem later P1 forget Neg know  Neg
iz oo M @ T

senq "a? o 'han  'ca:  ‘rir

kow arhat way get

‘Nevertheless, we forgot, we did not know or understand. We attained the path of
the arhats.” (SP4, Arakawa 2018b: 110)

fil & i [ T ] woom &
luq  *dzwo: 'phon  *u 'chyu “ni: ni: e *da:  xrLr
poor man cloth CM exist secretly self P1 go away

‘The wealthy friend made the poor this gift without saying anything and went
away.’ (SP4, Arakawa 2018b: 114)
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G W 1k I S
ZzIr  Zlyenq *da: 'tiiq Zsyu

dew sweet P1 eat like

‘The poor man, seeing this jewel, rejoices greatly and with this rich treasure he
enjoys.’ (SP4, Arakawa 2018b: 134)

37 72 ¥ BO® Wi # #

'tha:  'ryur 'tha 2do  *tha 'tiiq da: 'shyen
Dem every  Buddha place  great  wish P1 make

‘They achieved their great wishes under all the Buddhas.” (SP4, Arakawa
2018b: 137)

G8) i M #

1 1

gi: se  ‘lhe? *da: ’phi:

pure land P1 abandon

‘Abandoning their prosperous lands...” (SP4, Arakawa 2018b: 144)

2dzwo: 2gl:  2da: ?paq

man one P1 dry

N

39 &

‘There was a thirsty man...” (SP4, Arakawa 2018b: 152)

(40) 4t A 0w T WE B
'tha leu ?bi:' 'phyon 'bi: 2da: 2wenq
Buddha one hair white light Pl dispatch

‘The Buddha emitted a ray of light from the tuft of white hair (between his eye-
brows).” (SP4, Arakawa 2018b: 173)

@41y # % il [

'tha: 2da:  'viiq' 'khwa  ?lhe? "onq
Dem Pl change travel lands

‘The land which was transformed (to be pure)...” (SP4, Arakawa 2018b: 178)
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Though some scholars have suggested that the prefix indicates “motion inward (to the

source of the river),” we cannot certify the direction clearly based on this material. The

prefix seems to co-occur with “negative” verbs’ such as “to get

drunk, to forget, to aban-

don.” In this material there are various verbs that co-occur with this prefix, including “to

achieve, to dispatch, to eat.” This prefix is revisited in Section 4.

3.6 Prefix ¥t rl:r
We find the following examples in the text.

42 # ® o B A& # 7
2dzu' %ti:q  "a?  'wor ltha Zyu  rlr
sit place Pl arise Buddha front P1

‘Arising from their seats they went before the Buddha

=

2shi:
go

...” (SP4, Arakawa 2018b:

84, 117)

“43) W # Itk w2
'tha: 2dzwo: ‘'myor !ldenq *rlir 2wenq
Dem man Tathagata P1 dispatch
# liik o %

'myor 'ldenq ‘rlr 'phi'

Tathagata Pl dispatch

‘They should be acknowledged as the ambassadors of the Tathagata. They have
been dispatched by the Tathagata.” (SP4, Arakawa 2018b: 140)

44 W # B it [ - £ W e
'ryur 'tha 'ryur 'pyuq  *to zi:  'eyuq  *wyeqr no:
every  Buddha all guard ancient
B MR i % %

Ya rlr  'ldenq  'jyu 'tshe:'  “me: *de:
CM Pl come obviously say Neg have yet

‘All the Buddha and Bhagavat guarded everything and have never taught from

the past.” (SP4, Arakawa 2018b: 148)

?See the tendency of the co-occurred verbs in Arakawa (2012: 63).
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45) it %%

Lr  'cyu

work matter

2 i
Icyor 2do
mud place
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1

rlir wi: me: me:
P1 do low low
WA

nl Ishl

reach  go
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i % W

ldzeu:  si:  Zle:

earth wet look

‘He does not cease his efforts until he turns up moist earth and gradually reaches
mud.’ (SP4, Arakawa 2018b: 153)

(46) #*

'tha: 'tha
Dem Buddha

it TR
Yjyan tse: 'ca:  rlr
bodhisattva path Pl

Jjenq

practice time

Pl

2zyonq

‘When this Buddha was practicing the Bodhisattva path,” (SP4, Arakawa

2018b: 169)

47 # 7

tha:  2Zswl:
Dem who

W fiz
*kyeq I
want P

oA w2
ni:'  'tha ’thl:  l'zi:q'
what Buddha Dem treasure

W %% &
Iy "I ’na
P1 say S2

o' R
bl 2du:  *phyi
tower open

‘The Buddha So-and-so wishes you to open this jeweled stupa.” (SP4, Arakawa

2018b: 184)
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(48) % Ik fit & & oM M %
'myor 'ldenq e: ‘mi"  “myeqr' "vi ~ 'byu “nga ‘'nl
Tathagata CM god-power cause  lsg pl
o W W W W & it %

e 'che: 2zi: 'mga Zgu  rlr 'ny'e!  'phi: “ni
CM man all air in P1 exist make  Spl
‘We entreat you to use your transcendent powers so that we may be in the air
together with you.” (SP4, Arakawa 2018b: 188)
(49) 4t & wooo® M W 2 %
'se:  'tha 2yu  rir 'tiiq rlr 'tshe!'  “’ni
now Buddha front wish P1 tell Spl

‘Now, in front of Buddha, they declare their wish.” (SP4, Arakawa 2018b: 192)

Some previous research has suggested that this prefix is the counterpart of #% 2da:- and
indicates “motion outward (away from the source of the river).” We cannot certify the
outward direction clearly, although verbs such as “to go, to come, to dispatch,” etc. do
co-occur with this prefix. Note that in example (49) the sentence is not perfective, but the
context requires an imperative interpretation. This prefix is revisited in Section 5.

4. On the “Directional” Prefix ¥ da:-

4.1 Previous view on the prefix (8%) and other possibilities
We will consider the prefix #% 2da:-'° in this section. Researchers have different views con-
cerning this prefix. In the dictionary by Li (Li 2008: 691),

Mg, SEE IR EBIFEAG S, RoREER R EE YT
(Directional particle. Usually, it combines only with a particular verb and represents the
direction away from the speaker)

1% According to Tangut rhyme dictionaries such as Tongyin [F]#, this prefix does not have homonyms. Moreover,
because there are no glyphs for the other characters, except for the upper part (H#), it is impossible to know the

significance of the characters from the glyphs.
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He described as translocative (“away from the speaker”). This is probably a reference to
previous studies, such as Gong 2003, but I disagree with the use cases.!

According to previous studies by the author and other data, this prefix is considered to
have no paired prefix (e.g., %lt). I do not reject the idea that it originally indicated a specific
direction, but I agree that the language record does not reveal any direction. If the prefix
indicates “direction,” I suspect it is psychological (“bad,” “far,” or “irreversible”), rather
than geographical.

It might be reasonable to think of it as a “losing prefix,” as Dr. Kipping did. It can be
paraphrased as a prefix that suggests an emotional and psychological. This prefix does
often precede verbs that have unfortunate consequences, such as “die,” “kill,” and “lose.”

(50) i i A MW 1 &
'menq  'tshl: 2gl: I!dyu !shwi: Yaq lgwyl' ‘wi
girl little one exist age ten nine become

i Ak o b

raxx  “ngwo  2da:  si: IsI:
disease P1 die

‘One girl, 19 years old, died of disease.” (JZ, Arakawa 2014b: 413)

On the other hand, there are some co-occurrences of such verbs as “finish,” “ask,”
“become,” “send,” and “eat,” which can result in not being unhappy.

wo o owmoow om [ @

‘mlr  2do  *wl:  Zlo 'ti:q %hi: 2da:  'jwa:

root place Pl return  food eat Pl finish

‘(Buddha) returned to his original place and finished eating.” (VP, Arakawa

2014b: 220)

(52) # I #oOR M. Fird
'ml:  'pyuq  'jo:n lciq' ror - Zbe! 2da: Tl
Neg measure  time around walk Pl g0 away

‘(He) went around many times, ... and then walked away.” (AV77, Arakawa
2011: 189)

"For example, although there are nine examples in the dictionary, only one example of what seems to be a

“translocative” example (“I lost my beloved son”) can be identified.
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However, for example, the act of eating is “unidirectional.” It can be said to be an “irrevo-

LR T3

cable,” “not restored to its original state” act. The prefix seems to have a close relation with

an irrevocable act that cannot be undone.

4.2 Notable usage of the prefix
Next, we will discuss the significant use of this prefix. This prefix precedes the verb “change
into a state,” whether it is about “getting better” or “getting worse.”

(53) Wi % it

’lhe? 2dzyu  2da:
king Pl become

Y
g

[

wi

‘(He) became a king.” (Li 2008: 691)

i
i

i

XN

Moo W # & i

=)

(54) il i

Jill

Eml

Ziyan “tse:  “ngo:r  “ngorr  ji?  'tiiq 'byu 2da: 'shyen
Bodhisattva all VoW CM P1 attain

‘(He) attained by all the vows of Bodhisattva’ (AV77, Arakawa 2011: 162-163)

(55 % R [ wOOOR
myu mur-  “non Te:  2gwl: 2zon  *ngwu
common wicked view  hold CM

X3

/G L T

'wig  ‘le?  da:  *wi

foolish P1 become

‘The man became foolish by holding on to his wicked view.” (PH, Arakawa
2006: 104)

Sample sentences (54) and (55) are not meant to be bad. These verbs can also be interpreted
as referring to “change and not return” actions rather than “going in the wrong direction.”

4.3 Assumption conncerning the prefix ()

As with other directional prefixes, it is difficult to explain the function of this prefix simply
by saying that it has shifted from “the function of indicating the geographical direction” to
“the function of indicating the perfective.” I do not currently assume multiple origins for
this prefix. As a directional prefix, it is not “either direction,” but a “far away” direction. In
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other words, psychologically, it might be considered as “can’t come back from the direc-
tion after going.”

5. Some Hypotheses on “Non” Directional Prefix % 2rl:r

5.1 Structure of the shape (%)

As the Tangut rthyme dictionary Wen-hai (i unfortunately lacks information on the
character of the prefix %f, its formation cannot be determined based on the records of the
time. The character can be divided into the left part (%) and the other part (jit). The left
part % (Lil1153) alone means “leather.” However, many derived characters with this part
do not have the meaning of “skin,” and the meaning as a radical character is not clear. On
the other hand, there are 14 types'? that have the component in question on the right side

(beside %T).

K3876-0 4t 2'u: 2.4 “sovereign,” K3877-0 {it 'bl 1.27 “name of a Tangut ancestor,”
K3878-0 fili 2u: 2.4 “surname,” K3881-0 fil 2mi 2.7 “dust,” K3882-0 fiii >go:n 2.49
“to be stuporous,” K3883-0 fiit 'khwl 1.27 “coma, stupor,” K3884-0 fii; 'phi: 1.11 “to
make, force, order, cause,” K3885-0 fili 2khwuq 2.51 “to bleach,” K3886-0 #it *leu
2.38 “small, scent, reputation,” K3888-0 #li 'phi 1.11 “intention, conscious, mental,
intellect,” K3889-0 4l 'syl 1.28 “to send,” K3891-0 %t 'co 1.51 “direct, show, instruct,”
K3892-0 fi 'ti:q 1.67 “give medicine (a drink, feed),” K3893-0 7 >sa 2.14 “report”

It is difficult to find a common meaning among these (“will, a person with a strong will”’?).
In conclusion, it is also difficult to derive the meaning of the character %i from the shapes.

5.2 Syllable of the prefix
In the Tangut dictionary Tongyin [Fl ¥, we verified the pair of Prefl and Pref2,

it

However, there was no further information on the meaning of this character. On the other
hand, in a group of characters having the same syllable (*rL:r), there was one character
(word) of interest.

12From Kychanov 2006: 553-556. Here, we call Kychanov’s Tangut code number with “K.” The following char-
acters are not treated in this discussion because they are merely derived characters: K3879-0 fif; >'u: 2.4 “name of
a tree,” K3880-0 #ii; 'lo:n 1.56 “Long, dragon (#4% Lungzhou HEM - name of district),” K3887-0 i ryen 2.37
“row, layer, sphere of heaven.”
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In Tongyin Old version

], 2, T, Fio

In Tongyin New version

i, 24, T, W, B, A o

The first character (4% Li2511), which precedes the character in question, means “to go
out, to arise.”’* We will mention it again in 5.4.

5.3 Description of the prefix in previous works
In modern Tangut dictionaries, the description of the prefix is limited and insufficient, for

example,
Li0795 (from Li2008: 135-136) “an adverb. 1) Ff ; Z XML, 2) T4, 3) FonE /5 1A).”

Although “multiplicity” and “continuity” are remarkable information, it cannot be said that
the example sentence proves it.

Dr. Kepping (Kepping 1982, 1985, 1994, etc.) came up with some ideas concerning this
prefix. One interesting element is “repetitiveness” (Kepping 1985: 184). It is thought that
this prefix represents the “iteration” or “many times” of the action. Looking closely at her
example sentences, however, there are many cases in which the adverb “many times” or
“further” co-occurs. In other words, it can be said that “iteration” or “many times” is
expressed not by the prefix but by adverbs. See the sample sentences bellow.

(56) W owm M M %k Fi
'tha: Zsha: Zso e: 'kI:  "onq Ishwl:  'shwl:
Dem Chanchen CM Pl encircle many times

O

oW [

2

wi 2'a rlr - ’ni:

caste CM Pl attack

‘(He) made Chanchen besiege and attack the castle many times’ (Kepping 1985:
183-184)

13 Others are 3895 % “fruit,” 0472 i “widow,” 5211 £ “thunderclap,” 4394 ¥ “trousseau,” 4396 % “central
room,” 1453 & “direction,” and 4814 3% “a kind of container to cook.”
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(57 % W & B B A
'theu 'kan 2thl: “naq 'mi: “‘ni:  'piq
Taokan Dem word  Neg hear discuss
}(?fﬁ )ﬁ )ﬁ ﬁ
Hwl: ’i:q  *i:q Alr 2T
each other repeatedly P1 say

‘Taokan didn’t hear these words, but added more arguments.’ (Kepping 1985: 184)

In example sentences (56) and (57), the adverbs with double underlined parts stand for
“many times” or “repeatedly,” meaning “multiple actions.”

5.4 Verbs that co-occur with this prefix

Arakawa 2012 examined all the verbs'* co-occurring with the prefix %l >l:r found in the
Tangut “Tiansheng Code.” In addition to my previous research on the Buddhist texts, the
following is a summary of the tendency of the verb that co-occurs with this prefix.

1) L‘dO,’7 GGmake”
2) “gO’” GGcome73
3) “to preach,” “to reach”

The verbs that follow the prefix % *rl:r tend to be “go/come, do, make,” etc. In particular,
it is important to note a tendency to co-occur with the verbs “go and come” (See the sam-
ples (42, 44)). However, when the prefix is added to the verbs “go” and “come,” it is diffi-
cult to indicate the direction to which the prefix refers. On the other hand, can we assume
that the prefix is not directional and was originally part of verbs such as “go”? Here, we
recall the information in Section 4.2. There may be a correlation between A %% *rl:r and
B %t 2rL:r. The author assumes the “confusion” of A and B, which have different shapes but
the same syllable. It may be suspected that the direction-indicator prefix % *rLir and the
forward morpheme #f; *rL:r in the complex verb are actually inherently different.

U/ 2Lr2shi: < original form? %% ff§  2rLr 2shi:
ﬁ tLir 'ldenq < original form? #% i  rLr 'ldenq

“There are 23 kinds of verbs that can follow the prefix (Arakawa 2012: 62).
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5.5 Re-analysis of the “direction”
As in the previous study, I had no good idea about the direction of this prefix, but I thought
that it was not limited to single direction if it meant “Direction.” For example, the expres-

sion is as follows.

x4

i W

2thl:  sdwlr  “ryeqr 'lha Lr nl:  lldylr

(58) #i a2

X\

Dem Sutra CM P1 reach  four
4 now® ®

Zgwi: 2do  “nl:  ‘!tshe:

phrase place  pl preach

“preach the contents or four-syllable gathas in the Sutra...” (VP, Arakawa
2014b: 241)

In Buddhist sources, the word %4 is translated from Classical Chinese /4% (“or, from...
to..., between...and...”). It consists of a prefix (Prefl) and a verb “to reach.” If it is directly
translated as the perfective form, it is “came to, reached to.” Though it is easy to think of
this prefix as simply a “perfective” indicator, the question is why this prefix % was chosen
from among the six prefixes. Was this prefix used for this verb owing to its original func-
tion? The complex word can also be re-analyzed by assuming that the prefix indicates not
“one direction” but “all directions” or “many directions.” In other words, from the meaning
of “reach all the way,” it is assumed that the expression “or” was used.
We will also test the function of the prefix that precedes verbs such as “preach, tell.”

(59) 4 lite Wz [
'myor 'ldenq rlir  'tshe!'  'tsyer
Tathagata Pl tell dharma

“Dharma, Tathagata preached” (VP, Arakawa 2014b: 151, 231)

In this context, Tathagata preaches not in one direction but in many directions, that is, to
many people. According to this notion, the prefix preceding the verb “attack,” for example,
may imply “attack in multiple directions.” We look at Dr. Kepping’s example sentence

again.
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(56) H o ke h

'tha: 2sha: 2so
Dem Chanchen

BB
2wi 2a rlir
castle CM P1

=

ni:'

attack

SN
s

P1
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I‘Ol'lq

encircle

41

‘(He) made Chanchen besiege and attack the castle many times’

It is not impossible here to re-analyze that the castle was attacked from all directions.

“preach, tell”

“reach”

R

“attack”

Scheme The image of the direction of the verbs with the prefix %i; >rl:r
The prefix originally had the function of “in multiple directions” but it gradually became used for

general actions such as “do, make” and eventually it represented merely the perfective.

Based on the research by the presenter, the prefix precedes the verbs,

l) CGdO”’ “make”
2) 6‘g0’37 “Come”
3) “to preach,” “to reach”

and other verbs. Of these, 3) can be explained by assuming that “movement in multiple
direction, not one.” The presenter suggests the following hypothesis of the development of

the functionality of the prefix:

Multidirectional — No directional (with lost direction) — Aspect prefix “perfective”
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6. Some Remarks on Directional Prefixes

6.1 Prefix cluster

In the recent studies, we examined the existence of a “prefix cluster” in some verb phrases
in Tangut. In the following samples," two elements (negative and demonstrative pronoun
markers) are inserted between Pref1/2 and the verb stem.

P

(60) # ifft [F3 [E3 w2 &b

N

te:  "my'i? "tswyuq  “myeq2  *rlr 'ml: ‘'chl: 2wenq

if crime commit who P1 Neg Dem dispatch

‘If someone would commit a crime, never dispatch him...” (TS Ch. 9, Arakawa
2012: 64, HM8 201AI18)

|

(61) 41 i [ SR S 1
ldwi:q' "ong u e: 'ml:  'chl: je
land circle in P2 Neg Dem go

‘In the area, (someone) does not hope to go there,” (TS Ch. 13, Arakawa 2012:
65, HM8 283BI8)

In the cases above, as many as three prefixes (Pref1/2, Neg, and Dem) precede the verb
stem. Though the verb structure seems complicated, each prefix (Prefl in 60 and Pref 2 in
61) is independent as a function. The word order of the prefixes needs to be observed

continuously.

6.2 Double (directional) prefix
In addition to the single prefixes noted above, we observed the phenomenon of double
prefixation, in which two Prefls co-occur.!®

15 Arakawa (2012: 64-65).
1 This phenomenon was also pointed out in Arakawa 2017.
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(62) # W B b %o A& o Ak
%thl:  Zsyu  ’*me:' ’me:' 'soq 'tuq ’tha  'tuq
Dem like low low three  thousands big thousands
A B A
'ryur *kyeq  *u 'kI:  'ma:  ‘swu
world CM P1 P1 fill

‘The saha world was immediately purified;” (SP4, Arakawa 2018b: 177)

63) 3l FZ A A W %
Zgyen 'wl  tryur l'pyuq 2wl kI:  lgyu 2dzar
holy load Bhagavat P1 P1 distinguish

‘The holy Bhagavat entered parinirvana.’ (SP4, Arakawa 2018b: 190)

If Perfl indicates the direction of motion, it would be an illogical to have such double
prefixes. A possible, tentative solution is that once a particular “Prefl + verb” is lexical-
ized, an additional Prefl with a productive motion meaning can be added to the complex.
In any case, these examples merit further attention.

In some texts, we observed the quite irregular cluster of prefixes, according to the previ-
ous schema. The sequence in question is: Prefl/2 - Prefl/2 - Verb stem (hereinafter, the
“double prefix” structure). Nishida collected such unique samples.

64 % & WM
ne:'  'kI:  2de: 'dyu
mind  P1? P2? own

‘(He) wants to have (it) in (his) heart.” (Nishida 2012: 210)

In Table 1, %% 'kI: and # 2de: are Prefl and Pref2, respectively. How can we analyze the
sequence Prefl-Pref2? Logically, the following four types are assumed: Type A: [Prefl-
Prefl-Verb], Type B: [Prefl-Pref2-Verb], Type C: [Pref2-Prefl-Verb], and Type D: [Pref2-
Pref2-Verb]. We can examine all the types. See the following samples.
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Type A: [Prefl-Prefl-Verb]

(65) Tt A S S #
’kya? seu  'kI: 2wl rar 2de:
kalpa small Pl Pl undergo  though

‘Though a little kalpa underwent,” (Nishida 2012: 276)

Type B: [Prefl-Pref2-Verb]
(66) W B & A K

ni:  2da: 2de: 'shl: ’na:
2sg P1 P2 £o S2

“You, go away (anywhere).” (Nishida 2012: 275)

Type C: [Pref2-Prefl-Verb]

2

67 % i & A %

tha: “ni: e: lny'e:'  Ithyen 2ti:q  “ryeq2

that Pl CM live place P2

ARAKAWA Shintaro

i
'wi:
make

“Their living place, made (it)...” (TS Ch. 12, Arakawa 2012: 65, HM8 267BI3)

Type D: [Pref2-Pref2-Verb]

68y # W MW oo fiid %

2 2.

wa !'dyu 'byu %i?

what own follow do can P2 P2

wi:q ryeq2  'ke:

‘According to what (he) has, a person capable will be done (???).” (TS Ch. 10,

Arakawa 2012: 65, HM8 225Bl7)

It is difficult to deduce some principles from a few samples. However, from the viewpoint

of the form,

1) the same prefixes do not co-occur (such as %%%%), and

2) the prefixes that have the same “direction” are of rare co-occurrence (such as # # in (66)).

In cases such as Type A and B, the prefix %% 'kI:'” appears frequently. In fact, the ele-

1" The general meanings of %4 'kI: in previous work are in Li’s code 1326.
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ment %% 'kI: has some functions. Though its function is unclear in some cases, except for
its usage as a prefix, the function is divided into two;

A) as the case marker (especially, object marker)?

(69) it %%
1d:q' IKI:
what X

‘What is ...(idiomatic)’ (Li 1997, 2008: code 4435)

We can re-analyze the meaning of the sentences, if the element %%'kI: is considered not as

a prefix but as a case marker (object marking).

70 wm W 2 % A (Nishida 2012: 209)
'dzi: *daq 'kI:  Z*de: 'nwl
fault X want know
Noun CM  Pref2 Verb (grammatical category)

‘(He) wanted to know the fault.” — ‘(He) wants to know the fault.’

(71) T W% 2 2 & 2 (Nishida 2012: 210)
'ngwl  %kyeq  “ryeq2 'kI:  ‘*we: lhe?
five desire X want receive
Noun  Phrase CM  Pref2 Verb (grammatical category)

‘(He) wanted to receive the five desires.’—‘(He) wants to receive the five desires.’

The syntactic construction of the sentences is:

Previous view: Object - [Prefl - Pref2 - Verb], ,

Tentative view: [Object - Case marker], - [Pref2 - Verb],,
The brackets [ ] mean syntactic union (= phrase).

In my previous work (Arakawa 2011), I pointed out three examples of “double prefixes”
(%%5% 'kI: >wl.). If we consider the 2% 'kI: not as a prefix but as a “case marker,” the sen-
tences are re-analyzed rationally. For example, in 63), ifiili 2ngo:r 2ngo:r is the object and
it is marked by the object marker %% 'kI:.
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|

(72) Tl i Z kA

ngorr  “ngorr kI *wl:  Zka---
everything CM P1 leave

‘(He) alienated everything...” (AV77, Arakawa 2011: 206)

In fact, the Nishida’s samples of the double-prefixes which include %% 'kI: can be re-
analyzed.

(73 %#  Z # #
'ne:'  'kI:  2de: 'dyu
mind CM P2 own

‘(He) wants to have (it) in (his) heart.” (Nishida 2012: 210)

As is well-known, the previous studies did not regard the %% 'kI: as a case marker. The
author suggests that the usage of the element %4 might reflect colloquial expressions in
Tangut.

Jacques (2014: 271-272) also mentioned the phenomenon of double prefixation. The
following example of his approximates the sequence (%% *wl: 'wi:) in (67).

R o M '’ % I S N i
'tsheu *tsha '"e:  Zlhi:  *wlr  ZLr 2wl:  'wi:  'kuq
Cao Cao CM declaration of war Pl P1 make  then

‘(Yuan Shao) declared war against Cao Cao and then...” (Leilin 05.18A.6)

He regarded this sequence as a sound change 1% 'wi: 'wi: — 4% 2wl: 'wi:, rather than
as a double prefix; that is, it is considered to be a transcription after a particular vowel (i —

I) has changed. Although there are few examples, it is a valuable idea for solving the
problem.

6.3 Verbs following the prefixes

In the Tangut Tiansheng Code, different verbs are identified. The total number of types is
given below.!®

18 See the appendix (the list of the verbs following the prefixes) in Arakawa 2012.
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Table 5 The number of types of verbs following the prefixes

Prefl Pref2 irregular
1A 52 2E 43
IN 20 2N 19
1K 88 2K 62
W 68 2W 76
1Da 74 2D 59 1Db 7
IR 23 2R 30

The directions of the movement or of the action expressed by the verbs are:

1 A: raise, promote, finish...

IN: subtract, demote, set...

1K: belong to, indicate, dispatch, drop...

1W: go out, send, go over, stop...

1Da: lose, throw away, give way, declare, damage. ..
IR: do, make, go/come...

2E: raise, promote, finish, prepare, fight...

2N: fall, believe, set...

2K: inform, pay, reach, gather, fall into, dispatch...
2W: draw back, repay, receive, take (off), send...
2D: give, kill, do, get, take, lose, have, go...

2R: do, live, tell, go/come...

1Db: steal, get illegally...
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Below, we will discuss the prefixes from the point of view of their meaning. A verb very

rarely requires several prefixes. However, some verbs demand particular prefixes. Because

a trace of the “direction of the movement” might exist in the meaning of a verb, the verb

requires prefixes with the same meaning from the series of Prefl/2, whose initial conso-

nants are the same. See the examples.

Y5 'a?2- 1A - % Ye:- 2E

VAT - TR “arise, raise”
% 'kI:- 1K - %3 'ke:- 2K

v)

PV« %1% “hit

Mowh- 1W - #2we:- 2W

Szttt ;M “take (away)”
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Bt 2rLr- IR - 4% ’ryeq2- 2R
i A% <do”

Prefix T 2dI:- 1Db is followed by verbs with a close meaning, for example, “steal, cap-
ture, rob...” i.e., to get something illegally or forcibly. See the examples in the Code:

(74) 4 W M
how P1? steal

‘How (he) stole...” (TS Ch. 3, Arakawa 2012: 63, HM8 095Al5)

75 # tHh ®

what P1? take

‘What (he) took...” (TS Ch. 8, Arakawa 2012: 63, HM8 181Brl)

The verbs following prefixes 1Da and 1Db seem to show “complementary distribution,”
according to our observations of the examples in the Code. The verbs following 1Da never
follow 1Db, while the verbs following 1Db never follow 1Da. On the other hand, it is
interesting that the verbs following 2D follow both 1Da and 1Db. Therefore, 1Db resem-
bles 1Da in distribution; that is to say, 1Db is similar to Prefl.

In this study we omitted and did not consider the cases in which idiomatic verbs of more
than one syllable were used (such as e.g., the verb Ri %, to “judge™):

(76) it W K Rk KH

crime  two rank Pl judge

‘Having judged 2" rank crime...” (TS Ch. 13, Arakawa 2012: 65, HM8 277Br7)

Though such cases are in the minority, they require further consideration.

7. Conclusion

Although there is a so-called “directional prefix” in Tangut, the function to indicate “per-
fective of action” is more dominant than “direction of action” in actual example sentences.
There are not many examples of the sentence being in perfective voice and the direction of
action being clearly indicated or traces remaining. 1A and 1N are considered to indicate
“upward movement” and “downward movement,” respectively. While 1K and 1W are
sometimes considered to be “cislocative” and “translocative,” respectively, it is often not
possible to clearly determine the direction they indicate; therefore, it is advisable to be
wary of certification. 1Da, 1Db, and 1R present many more issues to be considered, such
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as whether they should show a specific direction (real direction) or a single direction.

Although we presented several hypotheses in section 6, we did not tested them in many
examples.

In Tibeto-Burman, especially Rgyalrongic, some of the minor languages have similar
prefixes, pronunciations, and usage; therefore, it is meaningful to compare them.
Nevertheless, the direction of action should be identified cautiously from the actual exam-
ple sentences.

In addition, we should also be careful about the Tangut scripts used for the prefixes in
question. As the script is an ideographic character (logogram), it is often recognized that
“the same characters have the same pronunciation and meaning.” However, although the direc-
tional prefix ¥4 "a?- and the interrogative prefix ¥4 "a?- have the same pronunciation, they
are thought to have different origins. We should not rule out the possibility that other pre-
fixes may have the same character and pronunciation but may have different origins.

Abbreviations

CM case marker Prefl, 2 (P1,2) prefix series 1, 2
Dem demonstrative (pronoun) Suf (S) suffix

Neg negation A% verb

P particle Isg first person singular

Pl plural (morpheme) 2sg second person singular

Abbreviations of Sources

AVTT: Avatamsaka Siitra vol. 77 from Arakawa 2011

1Z: Jingangjingzuan (EMIFEEL) from Arakawa 2014b

PH: Prajiiaparamita-Hrdaya Sitra from Arakawa 2006

SL: Shengliyihai (8837 7%83#) from Arakawa 2014a

SP4: Saddharma Pundarika Siitra vol. 4 from Arakawa 2018b
TS: Tiansheng Code from Arakawa 2012

VP: Vajracchedika-prajiiaparamita from Arakawa 2014b
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Appendix: phonology (grouping and transcription) of Tangut

1. Tones

Level tone (FF7): 1

2. Initials

Rising tone (F7): 2 (unidentified: 2, 3F/A?: 12, E/A?:2?)

Tangut  Chinese points and manners phonemes
1 RES  FEEEE  bilabial plosive p, ph, b, m
2 WIEM wWEEHE bilabial approximant w (V)
3 il wEEE alveolar t,th, d, n
4  ZiwE EEEHE alveo-palatal t, t'h, d', n'
5 HWIE FEH velar k,kh, g, 1
6 FRWATE  MREEEM  alveolar affricative ts, tsh, dz, s
7 WRiEIE  IEREE post-alveolar affricative  t$, tsh, dz, $
8 Wik = glottal ? (), h(x), i (y)
9  WEEWIE  WEEE  liquid 1Li(h), 1,z
3. Rhymes
Tangut 105 Rhymes: group and transcription
Circlel Circle2 Circle3
1 R. 1 1.1=2.1 u R.61 1.58=2.51 uq R.80 1.75=2.69 ur
2a R.2 1.2=2.2 yu R.62 1.59=252 yuq R.81 1.76=2.70 yur
2b R.3 1.3=2.3 yu
3 R. 4 1.4=2.4 u
1 R.5 1.5=2.5 u'
2 R.6 1.6 yu'
3 R.7 1.7=2.6 u:'
1 R. 8 1.8=2.7 i R.82 1.77=2.71 ir
2 R.9 1.9=2.8 yi R.63 1.60=2.53 yeq R.83 1.78 yir
3a R.10 1.10=2.9 i:
3b R. 11 L.11=2.10 i R.84 1.79=2.72 i
1 R.12 1.12=2.11 '
2 R. 13 1.13 yi'
R. 14  1.14=2.12 i
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1 R.15 1.15=2.13 in R.64 1.61=2.54 enq
2 R.16 1.16 yin R.65 1.62=2.55 yenq
1 R.17 1.17=2.14 a R.66 1.63=2.56 aq R.85 1.80=2.73 ar
2 R.18 1.18=2.15 ya R.86 1.81 yar
3a R. 19 1.19=2.16 a: R.67 1.64=2.57 axq R.87 1.82=2.74 ar
3b R.20 1.20=2.17 a:
4 R.21 1.21=2.18 ya:
1 R.22 1.22=2.19 a R.88 1.83 ar'
2 R.23 220 ya' R.89 275 yar'
3 R.24 1.23=221 a!'
1 R.25 1.24=222 an
2 R.26 1.25=223 vyan
3 R.27 1.26=224 an
1 R.28 1.27=225 1 R.68 1.65=2.58 iq R.90 1.84=2.76 Ir
2 R.29 1.28=226 yl R.69 1.66=2.59 yiq R.91 1.85 ylr
3a R.30 1.29=227 L R.70 1.67=2.60 1iq R.92 1.86=2.77 [Ir
3b R.31 1.30=228 I:
1 R.32 131 I R.71 1.68 iq'
2 R.33  1.32=229 yI'
3 R.72 1.69=2.61 iq
1 R.34 133=230 e R.93 1.87=2.78 er
2 R.35 1.34=231 ye R.94 1.88=2.79 yer
3a R.36 1.35=232 e
3b R.37 136=2.33 e
R.38 1.37=2.34 ¢
2 R.39 138 ye'
3a R. 40 1.39=235 e
3b R.41 1.40 e’
1 R.42 1.41=236 en
2 R.43 142=237 yen
1 R.44 1.43=238 eu
2 R.45 1.44=239 yeu
3a R.46 1.45=240 eu:
3b R.47 1.46 eu:
1 R.48 241 eu'
2 R.49 1.47 yeu!
la R.50 1.48 o R.73  1.70=2.62 oq R.95 1.89=2.80 or
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1b R.51  1.49=2.42
2 R.52  1.50=2.43 R.96 1.90=2.81 yor
3 R.53 1.51=2.44 R.97 191=2.82 or
1 R.54 1.52=245
2 R.55 1.53=2.46
1 R.56  1.54=2.47 R.74 1.71=2.63 onq
2 R.57 1.55=2.48 R.75 1.72=2.64 yonq
3 R.58 1.56=2.49
1 R.59 1.57
2 R.60 2.50
1 R.98 2.83 wor
2 R.99 2.84 ywor
1 R.76  2.65 eqr
2 R.77 1.73=2.66  yeqr
1 R.78 2.67 eqr'
2 R.79 1.74=2.68 yeqr'
R.100 1.92=2.85 yIr
R.101 1.93=2.86 yer2
R.102 1.94 woq2
1.95 yamn
1.96 un
1.97 ua




